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“Dale un pez a un hombre, 

y comerá hoy.

Enséñale a pescar, y comerá 

el resto de su vida” 

(Proverbio chino)



¿Con qué otros conceptos de la didáctica de ELE 

relacionas el de “estrategias de comunicación”?



Hipótesis de entrada:

 Los hablantes utilizamos estrategias cuando nos comunicamos,

más o menos conscientemente

 Las estrategias de comunicación se pueden enseñar (hay autores en contra 

de la enseñanza) y se pueden aprender

 Las estrategias de comunicación efectivas se pueden integrar en los 

programas de ELE

 En la didáctica, no son un fin en sí mismas, son fuente de recursos 

(comunicativos) para hacer más efectiva la comunicación y solventar 

dificultades. Generan confianza en los estudiantes

 Las estrategias se consideran comportamientos de los estudiantes eficaces. 

Se transfieren a nuevas situaciones comunicativas.

 Hay distintos términos y clasificaciones para referirse a ellas, pero esto no 

es un obstáculo para su identificación, su caracterización y su enseñanza



Delimitar y definir el concepto 

“estrategia”

no es nada fácil

técnica

táctica

proceso

procedimiento

operación cognitiva

herramientaherramienta



Martín Leralta (2008) identifica 

“estrategias” con “planes de acción” 

 Por debajo, estarían otras operaciones más concretas, como 

“tácticas” o “técnicas” 

 “Las estrategias regulan, controlan y evalúan los modos de 

actuación del aprendiente, se dirigen a un objetivo concreto de 

cara a optimizar los resultados de sus tareas de aprendizaje 

lingüístico, comunicación y procesamiento de la información de 

la lengua meta, y se orientan a fomentar el desarrollo personal 

del individuo como aprendiz y usuario de la nueva lengua”



Ejemplo (Martín Leralta, 2008):
 Objetivo general: 

COMPRENDER MENSAJES ORALES SIN PODER TOMAR NOTA DE PALABRAS 

QUE ME PARECEN CLAVE

 Estrategia que pongo en acción para cumplir con ese objetivo:

REPETICIÓN MENTAL DE SONIDOS PARA INTENTAR RECORDAR ESAS 

PALABRAS

 Tácticas que pongo en práctica (movimientos): 

FIJARME SOLO EN AQUELLAS PALABRAS QUE PARECEN MÁS RELEVANTES 

POR LA ENTONACIÓN O LA GESTUALIDAD DEL HABLANTE

 Técnicas para llevar a cabo esas tácticas (habilidades): 

ASOCIACIÓN DE PALABRAS A OTRAS CON SONIDOS SIMILARES EN LA LENGUA 

MATERNA, REPETICIÓN MENTAL CONTINUA, ETC.



Qué son las “estrategias de comunicación” (EC)

 Conjunto de operaciones cognitivas, técnicas y recursos 

lingüísticos (verbales y no verbales) que usamos los hablantes 

en las actividades de la lengua (comprensión, producción, 

interacción y mediación) cuando experimentamos problemas 

comunicativos y buscamos ser eficaces.

recursos

uso de la lengua

destrezas

objetivos de las estrategias



¿Te has parado alguna vez a pensar qué estrategias 

de comunicación usas habitualmente en tu L1? 

¿Y en L2?



Algunos ejemplos de estrategias de comunicación 
(adaptado de Nakatani, 2006)

 Presto atención a la primera palabra de una oración para anticipar si es 

interrogativa o no.

 Intento averiguar la intención del hablante captando palabras que me son 

familiares.

 No me supone un problema si no puedo entender cada detalle de lo que escucho.

 Anticipo lo que el interlocutor va a decir basándome en el contexto.

 Uso gestos cuando tengo dificultades en la comprensión.

 Pienso primero lo que voy a decir en mi L1 y luego lo construyo en la L2.

 Intento enfatizar el verbo de la oración para que se me entienda mejor.

 Me tomo tiempo para expresar lo que quiero decir.

 Presto atención a la gramática y el orden de las palabras durante la conversación.

 Reduzco el mensaje y uso expresiones simples.



Lugar de las estrategias de comunicación en la investigación L2

1. Didáctica de ELE

2. Interlengua y foreign talk (Selinker, 1972)

3. Competencia comunicativa (Hymes, 1971; Gumperz, 1982)

4. Competencia estratégica (Canale, 1983)

- gramatical    -sociolingüística     -discursiva      -estratégica

5. Estrategias de aprendizaje y estrategias de comunicación (Tarone y Yule, 1989; Oxford, 1990)

6. Estrategias de comunicación (Bialystok, 1990)

- Compensatorias (paráfrasis, aproximaciones…) y de evitación

- de comprensión, expresión e interacción



Los hitos de las EC en la investigación de ELE (I)

 Plan Curricular del Instituto Cervantes (versión inicial, 1994):

-Competencia comunicativa: “conjunto de conocimientos y capacidades que permite 

emitir y entender los mensajes de manera contextualmente apropiada”

-Desarrollo limitado a aspectos curriculares concretos

-Modelo tradicional de las cuatro destrezas (CL, EE, CO, EO)

 Marco Común Europeo de Referencia (2002, traducción en español)

-Se sustituye el modelo de las cuatro destrezas por “actividades de la lengua”

-Establece tres categorías para elaborar las escalas de dominio de la lengua 

(capacidad lingüística):

actividades de la lengua        

competencias comunicativas

estrategias comunicativas





Los hitos de las EC en la investigación de ELE (II)

 Plan Curricular del Instituto Cervantes. Niveles de referencia para el español (2006):

-En el inventario “Procedimientos de aprendizaje” se ofrece una lista de estrategias de 

aprendizaje y estrategias de comunicación, acompañadas de ejemplos.

1.2. Procesamiento y asimilación del sistema de la lengua

1.2.2. Elaboración e integración de la información

Inferencia

- Uso de la información conocida para extraer o adivinar significados en la lengua.

- Uso de la información conocida para prever resultados.

Ejemplos de aplicación:

Inferir significados en un texto a partir de la información proporcionada por el contexto. 

Inferir las relaciones entre los interlocutores a partir del comportamiento no verbal. 

Completar las palabras que faltan en un texto (perdidas, borradas, etc.), gracias a la ayuda del 

contexto.



Los hitos de las EC en la investigación de ELE (III)

 Marco común europeo de referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza, 

evaluación. Volumen complementario (traducción al español: Instituto Cervantes, 

2021) (Consejo de Europa, 2020):

El enfoque general del MCER se resume en un único párrafo: 

El uso de la lengua -que incluye el aprendizaje- comprende las acciones que realizan las 

personas que, como individuos y como agentes sociales, desarrollan una serie de 

competencias, tanto generales como competencias comunicativas de la lengua, en 

particular. Las personas utilizan las competencias que se encuentran a su disposición en 

distintos contextos y bajo distintas condiciones y restricciones, con el fin de realizar 

actividades de la lengua que conllevan procesos para producir y recibir textos relacionados 

con temas en ámbitos específicos, poniendo en juego las estrategias que parecen más 

apropiadas para llevar a cabo las tareas que han de realizar. El control que de estas acciones 

tienen los participantes produce el refuerzo o la modificación de sus competencias. 

(Sección 2.1 del MCER de 2001)





Tipos de conocimiento en la enseñanza de una L2

DECLARATIVO PROCEDIMENTAL METACOGNITIVO

Comprensión de qué 

son las estrategias de 

comunicación

Explicación 

explícita en clase

Capacidad de uso de 

las estrategias de 

comunicación en 

situaciones concretas

Práctica 

comunicativa 

en clase

Oportunidad de 

reflexión sobre su 

conocimiento y su uso

Práctica 

“metaestratégica” 

en clase



Estrategias de comunicación oral (Pinilla Gómez, 2004)



ELExprés. Curso intensivo de español A1-A2-B1



Petición de 

ayuda al 

interlocutor



Paso 1. Explicación explícita en clase
1. Activamos su experiencia previa como hablantes de una L1 y estudiantes 
de una L2 (factores emocionales y afectivos). Ejemplos en vídeos

2. Presentamos la estrategia (consciencia) y la explicamos de manera 
sencilla:

 Objetivos del uso de la estrategia

 Tipos (verbal/no verbal) (información/confirmación) (tipos de 
preguntas)

 Recursos, técnicas, instrumentos para poder usarla

- Recursos para la comunicación

- Cuestiones de entonación interrogativa

- Formatos lingüísticos de información o confirmación



ELExprés. Curso intensivo de español A1-A2-B1
Nuevo español en marcha 3 B1



Tipos de preguntas:

1. abiertas/ cerradas

¿La Plaza Mayor está cerca? SÍ/NO

¿Dónde está la Plaza Mayor? Cerca/Sigue 

recto/No lo sé/Gesto de desconocimiento…

2. petición de información/petición de 

confirmación

¿La Plaza Mayor está cerca?

La Plaza Mayor está cerca, ¿verdad?/¿no?/

¿sí o no?

ELExprés. Curso intensivo de español A1-A2-B1



Paso 2. Práctica comunicativa

en clase
1. Elegimos una situación comunicativa

para contextualizar el uso de la estrategia

2. Proponemos una actividad secuenciada

e introducimos el uso consciente

3. ¿Gamificamos un poco?

Bien dicho. Ejercicios de expresión oral



Paso 3. Práctica metaestratégica en clase: 

reflexionar sobre lo aprendido

ELExprés. Curso intensivo de español A1-A2-B1



Elige una idea del cesto y reflexiona sobre ella
 En clase, escuchar y tomar notas es una situación propicia 

para usar la estrategia de fijarse en palabras clave e 

ignorar palabras no relevantes. ¿Lo has usado alguna vez?

 ¿Te has fijado en que usas la estrategia de traducción 

literal cuando sabes que el profesor te va a entender? ¡No 

seas comodón!

 Las acuñaciones léxicas no tienen que ser vistas como 

“errores simpáticos”, son procesos léxicos creativos. 

¡Anímate a acuñar!

 Un ejercicio gramatical como este te ayuda con la 

estrategia de aproximación

ELExprés. Curso intensivo de español A1-A2–B1



Conclusiones de salida:

 Los hablantes utilizamos estrategias cuando nos comunicamos,

más o menos conscientemente

 Las estrategias de comunicación se pueden enseñar (hay autores en contra 

de la enseñanza) y se pueden aprender

 Las estrategias de comunicación efectivas se pueden integrar en los 

programas de ELE

 En la didáctica, no son un fin en sí mismas, son fuente de recursos 

(comunicativos) para hacer más efectiva la comunicación y solventar 

dificultades. Generan confianza en los estudiantes

 Las estrategias se consideran comportamientos de los estudiantes eficaces. 

Se transfieren a nuevas situaciones comunicativas.

 Hay distintos términos y clasificaciones para referirse a ellas, pero esto no 

es un obstáculo para su identificación, su caracterización y su enseñanza
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